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Abstract

At present, “Telling China’s stories well” is a significant way to enhance China’s cultural soft power.
The red film, one of the most important ways to tell China’s stories, its subtitle translation plays an
important role in “spreading China’s voice”. However, there are few studies on subtitle translation
of red films in China. From the perspective of high and low context, with the help of the subtitle
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translation of three red films: The Battle at Lake Changjin II, The Founding of a Republic, and Be-
ginning of the Great Revival, this paper analyzes the subtitle translation of red films from the three
aspects: cultural-loaded expressions, figures of speech and syntax. This paper tries to explore the
principles and methods of red film subtitle translation from the perspective of high and low con-
text to present a true, multi-dimensional, and panoramic view of China.

Keywords

Red Films, Subtitle Translation, High and Low Context

Copyright © 2023 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. ARE R

AR, PESGEEAREE, X OO iE” WEOOREN, mIEUEE b E G, LR E
Fd. ERX—HRKRS T, BN EE A, Bl kR, ABmAESN .

2L P AT D o [ Py — PRl dihg SR rh A e, e [ (R A, LR el 3 e A
2 RO TN ] FL S AME SR AR I T E I R IR 2 (1] Ah, At i ER TR E NS,
BUAT SR, W EhiieR, EAMEWL AR E RER LD L R S R IAR 2, S RE B AR AL
O FE T EAREMERRE . R, 53 B BA I a0 2 8] (i BR t0 B e i 17 S i 2K

JUE H AN TR R AT FUAL T AU R B, LG R R A A AR UE, AP E
MR “aOEiR TR AARMKRI, HhamE M2 EE il m bk, mASTAE
AL FE P R R ARTE S R, AR B (R KTINE) » CSEMRME)Y A1 CGREDRE) =EZ
ST RERE, X H AU AR LD B R R R I SR AT 0, WAL R R R B S BRI
WEHEATHIMT, SRR TR NSRS . DIANTERIRW T, AP RR JOSE . SLAR AT,
R E B oo o [ XS o [ SCAG R DR e R, O HL el 2 DU ) e

1) fERARIE SRR, A AR IR OR B il e Ras, (TR R BRI BT RIE, A Rt ks 20t
HLRE 7 TP R R IA 7

2) fERRIE SRR, SREUATA B T iR RENS ORAIE 73 A TR, 35 Bh AN 3 ehn PR R, B
[EARGNS & S PR A ESDNE LR

2. HERGRIR

AR R SO E B HOBAE L, /R (Hal) Bt 1 IS R & . RIS i, A AITE s &
BB AR KRS S, TR SO BT, K5 BAAE TS, Wril N Zilshit &0t
WS RIRIRAF T E S 2] H [ D0 SO v i B8 SR i SRR R, T G 7 S Ak DU A3 58 S0 AR
&, ERERDESCRARRIE A —, HMAERFERERE S, DRSER FRREE L
{1 L o

M RTESRALA A, R R 0e R T, FRIEVEIR M 1 LR DUAME P 3

1) To translate the source film subtitles of HC into the target film subtitles of HC.

2) To translate the source film subtitles of HC into the target film subtitles of LC.
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3) To translate the source film subtitles of LC into the target film subtitles of LC.

4) To translate the source film subtitles of LC into the target film subtitles of HC [3].

MFRARALR] CERGRAL) il W “Ba” 5 “54&7 . ASEANE. mRE SRR =5,
B AE s RIS S TR IEiE & Z BFE R 25, R 7R R ik, ST DAL RIA S Z A 2 5
VEIE 5 5 30 72 53 T AL BRI M Q) T 8 b e PR O R R 4] o

DA P ANBIE A BAR A (IAE 58t R AR 3 9, AR AR WAL L o s B A R, e R
DS T T ARGILEN -7 o R PR o i AN K- AL 7 N E R e 7 D RF S ) A /8 S S R S IE 7
PE.

MA BT RERE N A, AR TR AN S, HEAREE. BT, ME. RN
AAE[S]: LA TR 5, HAAREBUA T R T AR AR RrE X
PR SAE AR, B ThIGE S SRR BT B REZE R (6], WIEHQ021EL GENINIY i,
MRS TR A, LB T RAET O, ikt RSO ECHE . BT & ok
B FR) 41 0 S R DR SR N[ 7] A Q021 AL B i (e il A, FIFH RS ThREE & A T
ZRSTE RIS, NS, 1SR, AR T 2 7 S8 B R AUk 3 AT PR AT (8]

MIMEZ, CAEBHEBRIRXT LG B R SR AT 1R, AP AR A RRIEE A R, EAf
RS R 98T, XA IR DR .

3. BIRIBEELEICHEEFREEFPMA
3.1. X HEiA

SO e B S L ER IR 2 — o HlE SONRR EFER SO e A H 3R] 1A 4L
S, T R IR IE A A I s ERE TP IR R R L A ) T A R R (K 2k 77 39 RIS
R RIES I R R, SO SO RO N B, B, NOAZ R S AR P A S S, B
PRAE 7 F BRI ko (RIS, B AR B PRI R h AN B S S BRI T 3 3, B iR e
RILTTA, RSO S H A SRR &R, Qi T F AR AT DABR I ARAS o

VU3 38 SO R R IR e —, ERDGE P R — MBS A, SHEKAARR, &
pEEPN VALY e I ST N oy i s i L A e - D R R A T E (S

1) ZATERE, PEARE, AEmAE, RETFR, #ETK.
Such action is contemptible and against the will of the people and Heaven.

(AR (GEEHL) )

B SR A T R0 R, DO E &, INZER G, RIRES RIS N 2 - R i, R
M, R T, CORIKEGER 7 AN REE, BRT D, EETChNRER, DHBERIERA
PRAEIR, PSR E T RN KBRS, RET R, WETRIEERE. £ZXMELT, 30
B SR RGO R, BT RE A SO IR R, o BRI R A SR AR SR IR B R AL T,
A FIRHE AT, T IS T DU 53 15 PR = B A R ARCREL AR P ) P SRR e BE AR AN KT RE Y

Bk, B IR LAY 53l —— R, B e L AR, BAEMGBEENETHE
B BRI TR T OSSO AN, BTRARIESR T, AT REMEIA TR R A5 .
S it 2RO TR BRI R A BELE R & B JLUCR B BB R v s, E R 2R (&
B E, TRAZ WML, AR 2ER, FEGOEBEFMBORY, A BRI [ B4R ik iR
ZE A R FE REE NS, ABORY A EA RIS (& Tt e 05 R, XK S i
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HEERERE, mAENA; R REERELENLENIRZ, A DNEEHEWRE, EUE TN,
SEINRET R, FEY TR R AR O RAF IR, T TUK B R b S e 49 o 52 L 28 Ok 23
ST R

2) 4o R BN EBZRIE, AE N IMERAGEDADBRNKIGTH, BTHE.

Army marched north and crossed the 38th parallel. The yalu river is right in front of them. Our domestic and foreign

enemies would think we are weak and gullible. We are in the same boat.

(B BY CKREHHZAIHD )

FEAWr AL, Bt 7=\, ABTEILST, BEAEBEXENE ST, WH T ER
e RAHEHA =AW FIEE, MR NEZRRSETATERN AR, ZAR PRI X AN S e,
TRIEAARRARE, KitedhE,

AL, FEEZIEBETRIEMFR “We are in the same boat” , ZEHEHIANANKEZELY, EFHIAN
“China and North Korea are in the same boat” ¥ 9%, KK EMEG——X R, ERMR T S RiE 50
FHVEIE I, RN — AU E, EME T — e A TS S0, BT B R 3B 246
T, RTANEANIA—E ., FE X BRI EEREETAEHT 7 IA AR, BRI, EEAIANE
AR “We” BMAIBH 4, L TG p E SN E il 5 A I 2.

M ETEF o] DB 2], fEH OB, BEE N B0 T 2RV 1 DY 10 5 SRR 15 I, i AR 2 Uil
NBEBGREE T a5, B eviih AROZ T D) Fil i e, HRESSEE, MiEEEAERNN R,
AT AV F OB i A SRB AR AR, IR ARG, TS AR E FiE, X HE S
TR B R I8 B8 5 I I — M.

FrBA, LEERIE B TE 5 B0 DL IX — SR, BB DA & A T AR T, I RS
B PRALRIE I T RORRE, A RERAEEANAR, A REIEUR I UL AR AT HL S I — KRR UM 1R R DL A
XSPLLEHEE I AP DI SR, A BEIA BL 76 B SCAB IR

B SHAERNRIE R —, REFAME RN, EAGBET, MAEEESEREE,
RIA CAZHS . AT AE

3) BRARTRAIER, RARAE. MHTH, #H#TLLAE.
Gentlemen, the Presidency is symbolic. He can be anybody, or nobody.
GO BY GEEMHLY )

RAJUH HREA- 2 O, RIEM B G PURRRE, £SO RT, ISR 55 528 N slihE
At a N, HEFRENEE, moar e e By ” JEARZ1ZE L, AR ST 55200
N, ANERATGVE B BRSO SO A, B PSR K S BUR AR, R R
T I SR

4) FR T @ e TR B

Before we even had time to rest.

A BF (KREHZAKIIHDY )

BRI, BT ENINSSL, TR, e B 3 ORI R Z) i, PEOTEs IR ORI R
MR IL ARG X —RIR, FOZATCEEE, B, PEE RN T “havearest” , DMKIEE b
Tk, T T HIEA TR .
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5) HKMEFH— R RAFEZAERT LY.
The CPC likes to keep things in the open.
@O eE CGERRLY )

AR T MR AT R EGE A, AR N, O, IXANESR R L
ACBR ARG WS, BEANIRIREOR, AR, R T RERINE, AR U EE,
A RAFETE R R A KRR .

i EIRG T, BATATDURIL, A R R A R U TR BOE U, At R
VAR 12 B (7 TR h B B 0 R A AN B AR E PRI B RIE, A RN TS R SUE
FCPA, T L R WA S SR TR A R T s — . FSL b, AR BEEAFRHSET =T,
—RCE AR HRR S L, BRI EREE, EZ BT, ARRRTESC TR, WESXEN
HE, RWEEIEEACIER AR RA E S, R ERpsl 7 RRR T v s L, e 7R, A
ABERINIANNE, 10 HIE =& RGN E B8R, AR,

3.2. &

FEREBC A, H AR — 2 R G B SOR B M R B B s 15 A JUSe AR, IR 2RI
WA TE NI E B A S SO =, B0, Wil N TCiE B i o R & L = AW
o LT H, o (EOMGAESE TR 2 H L, WA R BB FE R 2 AN R AL E 5 3K

W2 WEE Ty Nz —, Wik, Atk Bemanial R L, s B BRI R R P b A AN
R FYERGE R .

6) ARARE T iR H L0 Rk b 2 Kb —HIR 4 .

Nationalism suppressed for centuries will erupt like a volcano.

(B wF (TR )

oAbz g 2 — BT Tk R 1 R IS 45 1 Bk, M T e B AN . — ok,
B J A AR AN AR AR B , SO RIBRPE LA/, JE T E R Tk R R s R B IR e AR s B &, H
PRULAR R AT ABRARRESC . PRI, B A AR BT 2 P EL PR W] A2

PSS PR L, BEEE SRR, KA 518 5 A SRS —E[10].

7) 2EER, RITHE, @R,
My mission in Shanghai is to hunt tigers, not squat mosquitoes.

@F@AHEH GERXLY )

R—BlTis M TR T, HR R M i SR RE T Rl R, WA T
PR R A, TR R B R0, A REM RS HERL R A IR AR S L. ERE, R M A
W AR R T E AR EIRERRIA TR, IR RS EE L. s RMZ N, iR 1R
HARL AR T 231

T SCACIEBER Y by, e HOR SO 2 R VR BRI, JRATTAT ISR R 3 o5 . (AR PRA SEbR b
WS e R K, BE G T E AR, (H2, ERX R, WORCRA RS, Bt
W T REE R . RS, BEVRGERA T ERER T AR TR AR A, R
FIRESIR T RE S SBOUAKS “Z5e” M “il” AR RS SCHAT BE K, TR B AR M 1T I 2
QR XA AP BRI LM E, AR R AR SR S T B SO AR, O HE R IR S
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O RO 6 P 57 A EL RS P 5 R R B ™ 1],
AT, PR SR I BRSO Pt LA R T A
IR SSAGHERYTIE . BFLAVER R A E BB B, DU REROR 0%, AT £ 48
B
RO F 3 e RO, A 59K A H o AR — B RO T, WU
5 A R 0 2 B 17 9(12]

8) Al &R K, BIREMTE? K& R,

KO RM? ZRH, RATIE, RERFHE.

Vice President, why the lantern? It’s broad daylight.
Daylight? I see only darkness. I can’t see without a lantern.

@@AEH CGERXLY )

R B AR L, USRS, B RSEEIZE BRI R EKE N, S5 E RS EFEEN
B, DI, SRR GATHT, D RRAE A RITET SRS ARG, (HEN AR
ST AP OSCR RSO, AR DLUSR AR BUR I MR, RS AN, B i A JROR)
HER,

1T PRI — CUREAE G 5 SO R B A AR B RAE T L [13], TSR 2 — B0 b o7 Ao T2
M OB A LA — 2k, ISR BRI B, EHR AT M R SR IA e e . (HR2 I R I AL 2 5] M
—— e e AE T AR B AR S, R VAR

AT AR A BRI P ZE U S AL AR U R, T ERE A R R 55— R M A ARRFRIFE, W
N Z B R, TR AR, ] DU REAR B A 7 [14].

9) A BT —RKiE LA R LHAIB G FRE,
I hope our next generation no longer has to live through war.

FH BB CREHZAITTHY )

Rl TR E R T ST, BRATTH R A A DY AR SRR AR R R AR A, AT
SCHE Y, BN TAERI RO R B <l U R . B, IR ER TR
R, A 25U 2 i R R R T PR AT IR (R oo SR 7 R R, R TR RS —
Hk, BEMREE TR, EAFES PR RERE T, ZXEHAEES, FILARIES 2
AL M A BN R e e ARIESEHISCA A BT BAT P AR 280 R FiAX “dled” i, W
ANEF IR MAE EIFAMSE. I, B M R LR R R, MRS T
Fe e, W OR TR RS

YL, (R EACTER, EYGRBIEAGR A EgE, XA B 4EEE N E Y Z G R,
ANV N BB B T AN [R] 0 25 375 A5 B SO SR S8 4R R Sz mi B ARG, BT T 3 I 22 B A i A
S RSCACIAEEREN, AT A FD 8 AR, FEAFRSCIESETT, RIS R — € AR
P, thArEZE R R, AR, B EAEIEMZE R, AR A RO REEAR, FiE R,

S,
3.3. 9%
EANET I, PR EGEETFZAR. L, P XERES, EXELSHME T AR 2 A1
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DColo TEA 2R )7 R TR B B . 5C RIS 5 8 20T B A W AR ST ) 18] (1 12 58 5 ZR ok sk
Bl hi2dl, B2 S WERAMERDL M &N — A ENRI[15].

FERIR G T, WiE A T E R E N AT R R0, 0T AN BATEEAT fReS, AT AT 5 s R 58
Ao MAAAREEIAETF, Bk AN EMIA T EE R ZECR, R 7 Uil AR s Rl S f2 .

10) 27 2R &, RAKALME, EZRAF, RLBEANK, BH.
Due to comrade wuwanli’s violation of discipline and the disturbance he caused, the original plan for the weapon pre-

senting ceremony has been canceled.

(B LY CRAFRZAI )

FEPSCESE R, B Ja 2 [E5F B PRI R K R UERE, (ER AT AR K0 AT DL A 15 2 R R R .
MIPESCEEE T, P 1 PR PR R < 28 S5 A0 AT 3 2 A1 T S5 U AR B A0 45 ) 75 5K

FERBLAT R 2B R0 b, E T E LI R 0 . —REOL T, A SRR A
HE T R TER RN, B AT R B B B R B O

1) ZHHE, BRAEKRSE., RS, FEEEN—AY L,
If all fault lies with the head of state, then the problems we had before were Yuan Shih-kai’s fault.
(AR GETALY )

“CHUTAAR, RAERSS Y R WIR AR, AE e EREA AR, BIE EERR TN
WS, RS W, AURRBBK KRR, ERIXERE R T ERKRESTT, A LR AR
K, AW TG AR XA IR EEAT TR, I RS T ROMRE, I iUy
G, WA AR R IR T 5T, RMPUS A X R 5T, Bhak, T AR 2L
REGIHEIE, BAWAG LR I .

4 R

ICN=A

MEARES LA e, AR T RIES, 82N R REFREEY T, £
FF, ESEEAIBIE PR E 5 PR AT A RS R e TR BRI Y, e E 2, f R A
AAFBST T A RERLAR 7 E SO P, #hE, MR REOR IS0, BT DO R AETT
% HABE, WEAEAS [ A 7 ik 2 (M R

A AT R IR BRI, MEREMEREN S, R BB RIERRES TEI, Hae® H&EsT
FR Y SCAC IR, R B R N e T AR TE, SRIEL s I A0 R A AR TR RIS IA R 5] 1, AR RS
BERTTE, KB F U RCR —— R ORIE TR T, SR A T AR B G RS 1Y B A4 %
&, WAk ERZER, SEERERE AT S RS R A RO ik —, A B BE SR H e 2 15
B, AN R RIS, B IUKERIL, R th REIRE G v 1 B b s T ORI T B A B A R iE
BE XEE, SIS E BRI, )a, SERA R ESC i — N R, EREEAE
VAN AL Z 18] SRAF V4, 3 3] P50 WL R B A A 47 o [ SCAR I RCR

SE K
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